apam
Caykkatu
2.  Mayirccantu (Unguents)
Women drying their moist wavy tresses daubed with unguents, would wear blooms of flowers (Akam.389:l,2). The heroine shaking off the * flowers fixed by the hero on her tresses, would at dawn, apply oil to her unguent-daubed hair, before going back, to her people (Kuru.312:5-8).
3.  Tuvaiyal (Mashed paste)
Women undergoing widow's austerities, would eat lumps of cold rice cooked the previous day, with the mashed paste of white mustard and a dish of cooked velai greens (Puram.246:6-8).
4.  Cantana maram (Sandalwood tree)
The heroine guarded the millet-field from a machan built with sandalwood logs roofed over with tiger skin (Narr.351:6-8). Hill-women pounded millct-com in a mortar of sandalwood using elephant's tusks as pcslles (Kali.40:3-5). When Vaikai was in floods, its waves tossed sandalwood, pepper-vine and foam on the river-banks (Pan. 16:2,3).
CSpam - Vil    (Bow)
Karikajpcruvalaitan had a. bow beautiful to behold (Pujram.7:4). Talaiyalankanallu ceruvcnra paniiyan Nctunccliyan stood radiantly on the deck of his tall chariot holding a bow in his hand freed from his bracelets (Puram. 177:4,5). The big-lrunked elephant trumpeted fearfully frightened by the arrow from the terrible bow of the forester. (Nar.228:6-8).
I'ampaf - Vatal (Withering) The house-sparrow's folded wings looked like withered water-lily flowers (Kuru.46:l,2).
- Patukkni     (A bed}.
A bed was made by spreading sheaves, of panicum on poles tied together (Peru. 150).
Camarai - Kannappu   (Katani) (Ear-drop)
The dangling ear-drop was an ornament fancied by women (Kali.96:11)
Camanar - Kdman iampi caman (Brother of the God of Love)
Caman is the brother of Kaman, God of Love, with the arrow that kindles love between men and women (Kali.94:33,34).
Cay - Menmai  (Softness/tenderness)
Atukotpattuc ceralatan was in the midst of tender women in the town called Naravu (PatL60:12). The queens of Perunceral inim-pojai had soft tresses dark like fine sand (Pali.74:3).
2.  Cenimpu (Splinter)
The bear has a big body covered by dark hair resembling the fine splinter of the dark pal-myrah tree (Muru.312, 313).
3.  Korai (Sedge / reed)
People in marutam tract would weave garlands using as threads the fibre of sedge-grass torn by their teeth (Peru.216,218). Women used to wear sedge as bracelets on their forearms (Nar,60:9-ll). Taking pity on the heroine as she stood for long, plucking the reed, the hero made a ball of the reed himself and gave it to her (Kali.76:5,6).
Caykkatu - Or ur (A village)
There were fields with tall sheaves all  round
rnnl  Pa vH'an amed with fragrant sandalwood — paste (Akam.26:1.3-15). When Prinkalatan praised the glory of Lord Tirumal, his enraged father Iraniyan with angry heart and chest with dried-up sandal paste, began to harass him (Pari.4:10,12) Covered by wreaths and garlands and the fallen flowers from the tresses of the women and the tufts of men, along with sandal paste and aromatic powders, the usual colour of the water of Vaikai river could not be seen (Pari.Ti.2:84,86).hire, \i pulai, aviram \i0 and madcr flowers \expndtw0 strung on a thread, sang the praise of his cruel \expndtw12 lady-love riding # horse of palmyrah - leaf \expndtw4 Stem (Kali. 138:7-9). The poet adored Lord \expndtw2 Murukan thus: "Lord! When Indra was smashed \expndtw5 by you with your bare hands even as an infant,}\par \column \pard \plain \cbpat8\qj\li0\fi0\ri55\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw2\f1\cchs0\lang1033\fs23 all the Gods gave you their virtues such as the \expndtw7 fire god a cock, Indra 'a peacock with ocelli \expndtw11 and the Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
